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выражения различных значений английского модального глагола must. Мате-
риалом для исследования послужили данные, полученные в результате

опроса носителей японского языка.

Результаты исследования обобщены в таблице, систематизирующей

способы выражения значений модального глагола must в японском языке.

Значение Пример англ. Способ Пример яп.

1. Настоятельный

совет, просьба,

приглашение

“You must

come and see
us some time!”

〜べきだ 君は私たちのところに来るべきだ！

〜なさい 絶対に我々のところに来なさい！

ぜひ～してくだ

さい

ぜひ一度遊びに来てください！

2. Строгий запрет “You mustn't

smoke!”
〜てはいけない 煙草を吸ってはいけない！

〜てはだめ たばこは絶対(に)吸っちゃだめだよ！
〜するな タバコを吸うな！

3. Сильное

обязательство

“You must stop

at a red light!”
〜しなくてはな

らない

赤信号では停止しなくてはならない！

“You must

study!”
〜しなさい 勉強しなさい！

〜べき  勉強すべきだ！

4. Дедукция “He must have

been studying
all night long”.

〜に違いない  彼は一晩中勉強したに違いない。

〜してたんだろ

う

彼は一晩中勉強してたんだろう。

В результате проведенного исследования были обнаружены нечеткие

межкатегориальные грамматические соответствия между английским модаль-
ным глаголом must и различными грамматическими конструкциями япон-
ского языка, выражающими схожие модальные значения. Выявлено, что одно
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ИНТЕРНЕТ-МЕМОВ

В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Интернет-мемы стали неотъемлемой частью цифровой эпохи, охватывая
не только повседневное общение, но и сферу политики, культуры и медиа.
Термин «мем» был введен как единица культурной трансмиссии (Р. Докинз,
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1976). В интернет-среде мемы приобрели форму конкретных медиаобъек-
тов – изображений, видео, слоганов – и отличаются высокой виральностью,
трансформируемостью и функцией эмоциональной компенсации. Современ-
ные мемы часто представляют собой поликодовые тексты, требующие
лингвосемиотического и культурологического анализа.

Особый интерес представляют китайские мемы с конструкцией

«好 X 像 Y 一样» ‘такой [прилагательное], как [сравнение]’. По результатам

анализа были выявлены два доминирующих типа связи в структуре иссле-
дуемых мемов:

Подкрепление вербального невербальным:

好穷像我一样 ‘Бедный, как я’ – визуализация бедности через пустой

кошелёк. 好有毒像你前任一样 ‘Токсичный, как твой бывший’ –  визуальная

метафора с использованием культурных кодов. 好困像狗一样 ‘Сонный,

как собака’ – универсальный символ усталости.
Имплицитная связь, где смысл раскрывается через знание культурных

кодов:

Метафоры: 好冰像你说的话一样 ‘Холодный, как твои слова’ –  холод

как символ эмоциональной жестокости. Сленг: 好茶像你讨厌的女的一样
‘Такой чайный, как девушка, которую ты ненавидишь’ – зеленый чай пред-
ставляет стереотип фальшивой, лицемерной девушки. Каламбуры: 好剑像你
讨厌的人一样 ‘Острый как меч, подлый как тот, кого ты ненавидишь’– игра

слов 剑 / 贱 ‘меч/подлый’. Ирония: 好菜像你组队的队友一样 ‘Такой

овощной, как твой товарищ по команде’ – овощ как образ бесполезного
союзника.

Мемы с шаблоном « 好 X 像 Y 一 样 » представляют собой емкую

форму выражения эмоций и иронии, где коммуникативный смысл создается
на пересечении текста, изображения и контекста, таким образом объединяя
визуальные и вербальные компоненты. Благодаря такому сочетанию подоб-
ные мемы способны быстро и эффективно передавать сложные идеи и
чувства, становясь важным инструментом онлайн-коммуникации в современ-
ном Китае.

             

                                            
                       
                              

                                                                
                                                                      
                                                              
                                                                  
                                


